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BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A
BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

IT  
Batteria  - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
батерия  - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Baterija   - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Akumulátor  - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Battery - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Batterie  - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Μπαταρία  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Battery   - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Batería - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Aku  - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Akku  - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Batterie  - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Baterija  - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Akkumulátor  - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
��Akumuliatorius  - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Akumulators  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Батеријата  - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Accu  - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Batteri  - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Akumulator  - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Bateria  - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Baterie  - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
аккумулятор - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátor  - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Akumulator   - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Baterija  - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteri   - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Pil - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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[1]  DA - TEKNISKE DATA
[2]  Forsyningsspænding NOMINAL 
/ MAX
[3]  Forsyningskapacitet
[4]  Forsyningsenergi
[5]  Celletype
[6]  Spænding pr. celle
[7]  Antal celler
[8]  Opladningstid

[1]  DE - TECHNISCHE DATEN
[2]  Netzspannung NOMINAL / MAX.
[3]  Stromversorgungskapazität
[4]  Stromversorgung
[5]  Art der Zellen
[6]  Spannung pro Zelle
[7]  Anzahl der Zellen
[8]  Ladezeit

[1]  EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2]  Τάση τροφοδοσίας 
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ / ΜΕΓΙΣΤΗ
[3]  Χωρητικότητα τροφοδοσίας
[4]  Ενέργεια τροφοδοσίας
[5]  Τύπος κυψελών
[6]  Τάση ανά κυψέλη
[7]  Αριθμός κυψελών
[8]  Χρόνος φόρτισης

[1]  EN - BATTERY TECHNICAL DATA
[2]  Power supply voltage NOMINAL 
/ MAX
[3]  Power supply capacity
[4]  Power supply energy
[5]  Type of cells
[6]  Voltage per cell
[7]  Cells number
[8]  Charging time

[1]  ES - DATOS TÉCNICOS
[2]  Tensión de alimentación 
NOMINAL / MÁX
[3]  Capacidad de alimentación
[4]  Energía de alimentación
[5]  Tipo de celdas
[6]  Tensión por celda
[7]  Número de celdas
[8]  Tiempo de carga

[1]  ET - TEHNILISED ANDMED
[2]  NIMI- / MAX toitepinge
[3]  Toitevõimsus
[4]  Toiteenergia
[5]  Elementide tüüp
[6]  Pinge elemendi kohta
[7]  Elementide arv
[8]  Laadimisaeg

�1� DATI TECNICI BATTERIA BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A

BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

�2� Tensione di alimentazione NOMINAL 
/ MAX V / d.c. 18 / 20 18 / 20

�3� Capacità di alimentazione Ah 2.0 4.0

�4� Energia di alimentazione Wh 36 72

�5� Tipo di celle 5INR19/66 5INR19/66-2

�6� Tensione per cella V 3.6 3.6

�7� Numero di celle 5 10

�8� Tempo di carica

CG 20 Li min 70 140

CGD 20 Li min 70 140

CG 20 Li B min 70 140

[1]  BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2]  Захранващо напрежение 
NOMINAL / MAX
[3]  Капацитет на захранване
[4]  Енергия на захранване
[5]  Вид клетки
[6]  Напрежение за клетка
[7]  Брой клетки
[8]  Време на зареждане

[1]  BS - TEHNIČKI PODACI
[2]  Napon napajanja NAZIVNI / MAKS.
[3]  Kapacitet napajanja
[4]  Energija napajanja
[5]  Tip ćelija
[6]  Napon po ćeliji
[7]  Broj ćelija
[8]  Vrijeme punjenja:

[1]  CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2]  JMENOVITÉ / MAX. napájecí 
napětí
[3]  Napájecí kapacita
[4]  Napájecí energie
[5]  Typ článků
[6]  Napětí na článek
[7]  Počet článků
[8]  Doba nabíjení



[1]  FI - TEKNISET TIEDOT
[2]  NOMINAL / MAX syöttöjännite
[3]  Syöttökyky
[4]  Syöttöenergia
[5]  Kennojen tyyppi
[6]  Jännite kennoa kohti
[7]  Kennojen määrä
[8]  Latausaika

[1]  FR - CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
[2]  Tension d’alimentation 
NOMINALE / MAX
[3]  Capacité d’alimentation
[4]  Énergie d’alimentation
[5]  Type de cellules
[6]  Tension par cellule
[7]  Nombre de cellules
[8]  Temps de charge

[1]  HR - TEHNIČKI PODACI
[2]  NAZIVNI/MAKS. napon 
napajanja
[3]  Kapacitet napajanja
[4]  Energija napajanja
[5]  Tip ćelija
[6]  Napon po ćeliji
[7]  Broj ćelija
[8]  Vrijeme punjenja

[1]  HU - MŰSZAKI ADATOK
[2]  NÉVLEGES / MAX. 
tápfeszültség
[3]  Kapacitás
[4]  Energia
[5]  Cellák típusa
[6]  Cellánkénti feszültség
[7]  Cellák száma
[8]  Töltési idő

[1]  LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2]  Maitinimo įtampa NOMINALI / 
MAKS.
[3]  Maitinimo galia
[4]  Maitinimo energija
[5]  Kamerų tipas
[6]  Kameros įtampa
[7]  Kamerų skaičius
[8]  Įkrovos trukmė

[1]  LV - TEHNISKIE DATI
[2]  Barošanas spriegums 
NOMINĀLS / MAKS.
[3]  Barošanas avota kapacitāte
[4]  Barošanas avota enerģija
[5]  Elementu tips
[6]  Viena elementa spriegums
[7]  Elementu skaits
[8]  Uzlādes laiks

[1]  MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]  Напон NOMINAL / MAX
[3]  Капацитет на напојување
[4]  Енергија на напојување
[5]  Вид на ќелии
[6]  Напон на ќелија
[7]  Број на ќелии
[8]  Време на полнење

[1]  NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2]  Voedingsspanning NOMINAL 
/ MAX
[3]  Voedingscapaciteit
[4]  Voedingsenergie
[5]  Type cellen
[6]  Spanning per cel
[7]  Aantal cellen
[8]  Laadtijd

[1]  NO - TEKNISKE DATA
[2]  NOMINELL / MAKS 
forsyningsspenning
[3]  Matekapasitet
[4]  Matestrøm
[5]  Celletype
[6]  Spenning pr. celle
[7]  Antall celler
[8]  Ladetid

[1]  PL - DANE TECHNICZNE
[2]  Napięcie zasilania NOMINALNE 
/ MAKSYMALNE
[3]  Zdolność zasilania
[4]  Energia zasilania
[5]  Rodzaj ogniw
[6]  Napięcie ogniwa
[7]  Liczba ogniw
[8]  Czas ładowania

[1]  PT - DADOS TÉCNICOS
[2]  Tensão de alimentação 
NOMINAL / MÁX
[3]  Capacidade de alimentação
[4]  Energia de alimentação
[5]  Tipo de células
[6]  Tensão por célula
[7]  Número de células
[8]  Tempo de carregamento

[1]  RO - DATE TEHNICE
[2]  Tensiune de alimentare 
NOMINALĂ / MAX
[3]  Capacitate de alimentare
[4]  Energie de alimentare
[5]  Tip de celule
[6]  Tensiune per celulă
[7]  Număr de celule
[8]  Timp de încărcare

[1]  RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2]  Напряжение НОМИНАЛЬНОЕ 
/ МАКС.
[3]  Емкость
[4]  Энергия
[5]  Тип элементов
[6]  Напряжение одного элемента
[7]  Число элементов
[8]  Время заряда

[1]  SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2]  MENOVITÉ / MAX. napájacie 
napätie
[3]  Napájacia kapacita
[4]  Napájacia energia
[5]  Typ článkov
[6]  Napätie na článok
[7]  Počet článkov
[8]  Doba nabíjania

[1]  SL - TEHNIČNI PODATKI
[2]  Napajalna napetost NAZIVNA 
/ MAX
[3]  Napajalna zmogljivost
[4]  Napajalna energija
[5]  Tip celic
[6]  Napetost ene celice
[7]  Število celic
[8]  Čas polnjenja

[1]  SR - TEHNIČKI PODACI
[2]  Napon napajanja NAZIVNI / 
MAKS.
[3]  Kapacitet napajanja
[4]  Energija napajanja
[5]  Vrsta ćelije
[6]  Napon po ćeliji
[7]  Broj ćelija
[8]  Vreme punjenja

[1]  SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2]  Matningsspänning NOMINAL 
/ MAX
[3]  Försörjningskapacitet
[4]  Kraftförsörjning
[5]  Typ av celler
[6]  Spänning per cell
[7]  Antal celler
[8]  Laddningstid

[1]  TR - TEKNİK VERİLER
[2]  Besleme gerilimi NOMİNAL / 
MAKS
[3]  Besleme kapasitesi
[4]  Besleme enerjisi
[5]  Hücre tipi
[6]  Hücre başına gerilim
[7]  Hücre sayısı
[8]  Şarj süresi
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1.	 INFORMACJE OGÓLNE

  1.1	 JAK POSŁUGIWAĆ SIĘ INSTRUKCJĄ OBSŁUGI

UWAGA   lub WAŻNE  zawiera dokładniejsze omówienie 
lub dodatkowe elementy w stosunku do podanych poprzednio 
wskazówek, w celu uniknięcia uszkodzenia urządzenia lub 
spowodowania strat.

Symbol  wskazuje zagrożenie. Niezastosowanie się 
do tego ostrzeżenia może spowodować obrażenia ciała 
użytkownika lub osób trzecich i/lub szkody materialne.

Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawędzią 
z szarych kropek wskazują na opcjonalne 
funkcje niewystępujące we wszystkich modelach 
opisanych w niniejszej instrukcji. Sprawdzić, czy 
dana opcja obecna jest w zakupionym modelu.

2.	 ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

	 Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytkowania przez dzieci w wieku poniżej 8 lat i przez 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, senso-
rycznych lub umysłowych lub nieposiadające doświad-
czenia i / lub znajomości przedmiotu, o ile nie będą 
nadzorowane przez osoby odpowiedzialne za ich bez-
pieczeństwo lub nie nabędą wystarczającej wiedzy na 
temat obsługi urządzenia i zagrożeń z nią związanych. 
Nie zezwalać dzieciom na zabawę urządzeniem. Czysz-
czenie i konserwacja będące obowiązkiem użytkownika 
nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

	 Zachować niniejsze instrukcje bezpieczeństwa! 
Aby zmniejszyć ryzyko pożaru lub porażenia prądem 
elektrycznym, należy dokładnie przestrzegać niniejszej 
instrukcji. 

  2.1	 AKUMULATOR

a)	 Używać wyłącznie ściśle określonych akumulatorów, 
przewidzianych dla użytkowanego narzędzia. Stosowanie 
innych akumulatorów może być przyczyną obrażeń oraz 
może powodować zagrożenie pożarowe. 

b)	 Przed włożeniem akumulatora, upewnić się, że urządzenie 
jest  wyłączone. Montaż akumulatora do włączonego 
urządzenia elektrycznego może spowodować pożar.

c)	 Przed przystąpieniem do czyszczenia, inspekcji lub 
konserwacji urządzenia należy zawsze wyjąć zespół 
akumulatora.

d)	 Nie używać uszkodzonego lub zmodyfikowanego 
akumulatora lub narzędzia. Uszkodzone lub 
zmodyfikowane akumulatory mogą się zachowywać 
w sposób nieprzewidywalny i powodować zagrożenie 
wystąpienia pożaru, wybuchu lub ryzyko zranienia. 

e)	 Akumulator w złym stanie może spowodować wyciek 
płynu.

 Elektrolity uwalniane w przypadku ewentualnych 
wycieków substancji chemicznych z zespołu 
akumulatora mają działanie korozyjne i toksyczne. 
Płyn wyciekający z akumulatora może spowodować 
zapalenie skóry lub poparzenia. 
Zapewnić, by substancje chemiczne NIE stykały się z 
oczami, skórą, a przede wszystkim ich nie połykać. 
Jeśli substancje chemiczne znajdujące się w 
akumulatorze wejdą w kontakt z oczami, należy 
natychmiast płukać czystą wodą przez co najmniej 15 
minut. Skontaktować się natychmiast z lekarzem.
W razie uszkodzenia zewnętrznej plomby i wejścia 
substancji chemicznych znajdujących się w 
akumulatorze w kontakt ze skórą: natychmiast umyć 
wodą z mydłem i zneutralizować sokiem z cytryny, 
octem lub innymi lekkimi kwasami. 

f)	 Przerwać użycie akumulatora, jeśli wydziela on nietypowe 
zapachy, przegrzewa się lub zmienia kolor/kształt i 
przyjmuje dziwny wygląd.

OSTRZEŻENIE!: PRZED UŻYCIEM PRODUKTU NALEŻY PRZECZYTAĆ 
UWAŻNIE NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ Zachować do wykorzystania w przyszłości.PL
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 W razie pęknięcia lub uszkodzenia zespołu 
akumulatora, z wyciekiem substancji chemicznych 
lub bez wycieku, nie należy ładować ani używać 
akumulatora. 
NIE PRZEPROWADZAĆ SAMODZIELNYCH NAPRAW! 
Aby uniknąć nieszczęśliwych wypadków i ryzyka 
pożaru, wybuchów lub porażeń elektrycznych i szkód 
środowiskowych:
Zabezpieczyć zaciski akumulatora odporną taśmą 
samoprzylepną.
NIE próbować zdejmować lub uszkadzać jakiejkolwiek 
części zespołu akumulatora.
NIE próbować otwierać zespołu akumulatora.
Należy go przekazać do likwidacji i wymienić na nowy 
zespół akumulatora. 

g)	 Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala od 
spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub 
innych małych przedmiotów metalowych, które mogłyby 
spowodować zwarcie styków. Zwarcie styków akumulatora 
może spowodować zapalanie lub pożar.

h)	 Nie wystawiać akumulatora na działanie słodkiej lub słonej 
wody.

i)	 Nie wystawiać zestawu akumulatora lub narzędzia na 
działanie ognia lub wysokiej temperatury. Ekspozycja na 
działanie ognia lub temperatury przekraczającej 130 °C 
może spowodować wybuch. Przechowywać go zawsze w 
normalnej temperaturze pokojowej. 

j)	 W razie zbyt intensywnego użytkowania lub granicznych 
temperatur w ogniwach zespołu akumulatora mogą 
wystąpić niewielkie wycieki. 

k)	 Nie próbować zwierać zacisków zespołu akumulatora. Nie 
zamieniać ujemnych i dodatnich zacisków akumulatora. 
Nie podłączać dodatniego i ujemnego zacisku akumulatora 
przy użyciu metalowych przedmiotów.

l)	 Podczas transportu akumulatorów, należy uważać, aby 
kontakty nie zostały ze sobą połączone i nie używać 
pojemników metalowych do transportu.

m)	Nie demontować akumulatora.
n)	 Nie uderzać, nie tłuc ani nie stawać na akumulator.
o)	 Nie wykonywać żadnych napraw akumulatora. Wszelkie 

naprawy muszą być wykonywane przez producenta lub 
wyspecjalizowane centrum serwisowe.

  2.2	 OCHRONA ŚRODOWISKA I UTYLIZACJA

We wnętrzu zespołu akumulatora znajdują się następujące 
materiały toksyczne i korozyjne : jony litu są toksycznym 
materiałem.

 Aby zapobiec zanieczyszczeniu środowiska, należy 
odpowiednio utylizować wszelkie materiały toksyczne. 
Przed utylizacją uszkodzonych lub zepsutych 
akumulatorów litowo-jonowych należy się skontaktować 
się z miejscowym biurem do spraw utylizacji odpadów 
lub miejscowym biurem do spraw ochrony środowiska 
w celu uzyskania szczegółowych informacji i instrukcji. 
Przekazać akumulatory do certyfikowanego centrum 
recyklingu i/lub utylizacji materiałów z jonami litu.

•  Nie wyrzucać akumulatorów do odpadów domowych.
•  Nie palić akumulatora.
•  Nie umieszczać akumulatorów w miejscach, w których 

mogłyby się one stać częścią składowiska odpadów 
miejscowych lub komunalnych.

•  Przekazać je do autoryzowanego centrum recyklingu.

Pod koniec okresu użytkowania, w trosce 
o środowisko naturalne, dokonać utylizacji 
akumulatora. Akumulator zawiera materiał, 
który jest niebezpieczny dla osób i otoczenia. 
Akumulator powinien być poddany utylizacji w 
wyspecjalizowanym punkcie, który zajmuje się 
recyklingiem akumulatorów litowo-jonowych.

Dzięki selektywnej zbiórce zużytych pro-
duktów i opakowań możliwy jest recykling 
i ponowne wykorzystanie materiałów. Po-
nowne wykorzystanie materiałów pochodzą-
cych z recyklingu chroni środowisko naturalne 
i zmniejsza popyt na surowce.

3.	 OZNAKOWANIE BEZPIECZEŃSTWA

Na akumulatorze są umieszczone różne symbole.
Znaczenie symboli:

Przed ładowaniem przeczytać
instrukcje.

Nie wystawiać akumulatora na słońce, 
gdy temperatura przekracza 45°C.

Nie zanurzać akumulatora w wodzie i 
nie wystawiać go na działanie wilgoci.

Nie wrzucać akumulatorów do ognia. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU!

Pod koniec okresu użytkowania, 
w trosce o środowisko naturalne, 
dokonać utylizacji akumulatora.

Znak zgodności CE

Polaryzacja na wyjściu

WAŻNE  Uszkodzone lub nieczytelne etykiety należy 
wymienić. Zwrócić się o nowe etykiety do autoryzowanego 
serwisu.
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4.	 KONTROLA STANU NAŁADOWANIA 
AKUMULATORA

Nacisnąć przycisk wskazujący pojemność akumulatora 
(1). Diody (2) zaświecą się zgodnie z poziomem 
naładowania akumulatora. Patrz następujący schemat:

2 1

Światła Pojemność

4 zielone diody Akumulator jest naładowany 
w 75% –100%

3 zielone diody Akumulator jest naładowany 
w 50% – 75%

2 zielone diody Akumulator jest naładowany 
w 25% – 50%

1 zielona dioda Akumulator jest naładowany w 1% – 25%

1 migająca  
zielona dioda

Akumulator jest rozładowany i wymaga 
natychmiastowego naładowania

UWAGA  Podczas użytkowania akumulator jest 
zabezpieczony przed całkowitym rozładowaniem 
za pomocą urządzenia zabezpieczającego, które 
wyłącza maszynę i blokuje jej działanie.

5.	 ŁADOWANIE AKUMULATORA

Należy naładować akumulator:
•  Przed pierwszorazowym użyciem po zakupie (akumulator 

nie jest wysyłany w pełni naładowany);
•  Przed każdym dłuższym okresem bezczynności (powyżej 

30 dni) (ust. 7);
•  Przed zastosowaniem po dłuższym okresie nieużytkowania.

Nieprzestrzeganie wyżej wymienionej procedury lub nie na-
ładowanie akumulatora mogłoby spowodować bezpowrotne 
uszkodzenie jego elementów. Rozładowany akumulator musi 
być jak najszybciej poddany ładowaniu.

UWAGA  Akumulator może być ponownie naładowany 
w każdej chwili, również częściowo, bez ryzyka jego 
uszkodzenia.

UWAGA  Akumulator jest wyposażony w zabezpieczenie 
uniemożliwiające ponowne ładowanie, jeśli temperatura 
otoczenia nie mieści się w przedziale pomiędzy 0 i +40 °C.

6.	 CZYSZCZENIE

  Aby uniknąć ryzyka pożaru, porażenia prądem lub 
porażenia elektrycznego, nie przecierać akumulatora 
mokrymi ściereczkami ani środkami czyszczącymi.

7.	 MAGAZYNOWANIE

Jeśli akumulator nie będzie używany przez długi okres czasu, 
należy go wyjąć z ładowarki.

Jeśli akumulator nie jest ładowany przez dłuższy okres czasu, 
należy go zawsze przechowywać w cieniu, w chłodnym i 
suchym miejscu, w temperaturze od 0 do 45°C.

WAŻNE   W przypadku długotrwałej bezczynności, w celu 
przedłużenia wydajności akumulatora, należy ładować go raz 
na dwa miesiące.

8.	 SERWIS I NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie niezbędne informacje 
potrzebne do poprawnego wykonania podstawowych 
czynności z zakresu konserwacji dokonywanych przez 
samego użytkownika. 
Wszelkie czynności związane z regulacją i naprawą, które nie 
zostały opisane w niniejszej instrukcji muszą być wykonywane 
przez lokalnego sprzedawcę lub wyspecjalizowany serwis, 
który dysponuje oryginalnymi częściami zamiennymi, wiedzą 
i odpowiednim sprzętem niezbędnym do prawidłowego 
wykonania pracy, zachowując stopień bezpieczeństwa oraz 
oryginalny stan maszyny.
Czynności wykonane przez nieodpowiednie serwisy lub oso-
by niekompetentne powodują utratę wszystkich udzielonych 
gwarancji oraz zwalniają producenta z jakiegokolwiek zobo-
wiązania i odpowiedzialności.
• Naprawy i serwis gwarancyjny mogą być przeprowadzane 
jedynie przez autoryzowane centra serwisowe.
• Oryginalne części zamienne dostarczane są przez warsztaty 
serwisowe i autoryzowanych
• Stosowanie części zamiennych i akcesoriów, które nie 
zostały zatwierdzone oraz innych niż oryginalne zagraża 
bezpieczeństwu urządzenia i zwalnia Producenta od 
jakichkolwiek zobowiązań lub odpowiedzialności..
• Zaleca się, aby raz w roku skontrolować działanie produktu  
w autoryzowanym centrum serwisowym w celu konserwacji, 
napraw serwisowych i kontroli urządzeń zabezpieczających.

9.	 GWARANCJA

Postanowienia gwarancyjne dotyczą wyłącznie konsumen-
tów, tj. nieprofesjonalnych operatorów. 

Gwarancja obejmuje wszystkie wady materiałów i wykonania, 
stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez sprzedawcę lub 
autoryzowane centrum serwisowe.

Wykonanie gwarancji ogranicza się do naprawy lub wymiany 
części uznanych za wadliwe.

•  Niezapoznania się użytkowników z załączoną 
dokumentacją (Instrukcje obsługi).

•  Profesjonalnego użytkowania.
•  Nieuwagi, zaniedbania.
•  Przyczyny zewnętrznej (błyskawice, uderzenia, obecność 

ciał obcych wewnątrz maszyny) lub wypadku.
•  Nieprawidłowego lub niedozwolonego użytkowania i 

montażu maszyny.
•  Niewystarczającej i/lub nieprawidłowej konserwacji.
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•  Zmiana akumulatora.
•  Użycia nieoryginalnych części zamiennych lub akcesoriów.

Gwarancja nie obejmuje:
• Czynności konserwacji zwyczajnej/nadzwyczajnej 
(opisanych w instrukcji obsługi).
• Normalnego zużycia.
• Pogorszenie estetyki akumulatora z powodu użytkowania.

Użytkownik jest chroniony przez przepisy prawa 
danego kraju. Niniejsza gwarancja nie ogranicza praw 
użytkownika przewidzianych przez przepisy krajowe.
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nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka 
potpuna ili delimična reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça ST. S.p.A. için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz 
olarak tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.
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